
Art. 6. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2013,
met uitzondering van artikel 4, dat in werking treedt de dag volgend op
de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 4 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
53-3000 - 2012/2013 :
001 : Wetsontwerp.
002 : Amendement.
003 : Verslag.
004 : Tekst aangenomen door de commissie.
005 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
Integraal verslag : 24 oktober 2013.
Stukken van de Senaat :
5-2313 - 2012/2013 :
Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer.
Nr. 2 : Amendementen.
Nr. 3 : Verslag.
Nr. 4 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning

ter bekrachtiging voorgelegd.
Handelingen van de Senaat : 21 november 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00801]
17 MAART 2013. — Wet tot wijziging van artikel 344

van het wetboek van strafvordering. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
17 maart 2013 tot wijziging van artikel 344 van het wetboek van
strafvordering (Belgisch Staatsblad van 19 maart 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00801]

17. MÄRZ 2013 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 344 des Strafprozessgesetzbuches — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 17. März 2013 zur Abänderung von Artikel 344
des Strafprozessgesetzbuches.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

17. MÄRZ 2013 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 344 des Strafprozessgesetzbuches

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 6. La présente loi produit ses effets le 1er juillet 2013, à l’excep-
tion de l’article 4 qui entre en vigueur le jour suivant la publication de
la présente loi au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 4 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Documents de la Chambre des représentants :
53-3000 - 2012/2013 :
001 : Projet de loi.
002 : Amendement.
003 : Rapport.
004 : Texte adopté en commission.
005 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

Compte rendu intégral : 24 octobre 2013.
Documents du Sénat :
5-2313 - 2012/2013 :
No 1 : Projet transmis par la Chambre.
No 2 : Amendements.
No 3 : Rapport.
No 4 : Texte Adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale.

Annales du Sénat : 21 novembre 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00801]
17 MARS 2013. — Loi modifiant l’article 344

du Code d’instruction criminelle. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 17 mars 2013 modifiant l’article 344 du Code d’instruction criminelle
(Moniteur belge du 19 mars 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - Artikel 344 des Strafprozessgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 21. Dezember 2009, wird durch
einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Im Verurteilungsentscheid wird gegebenenfalls erwähnt, ob die verurteilte Person die Bedingungen erfüllt, die in
Artikel 25 § 2 Buchstabe d) oder e) oder in Artikel 26 § 2 Buchstabe d) oder e) des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die
externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten Personen und die dem Opfer im Rahmen der
Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte bestimmt sind.″

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 17. März 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00805]
8 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 16 maart 1968

betreffende de politie over het wegverkeer om gedragingen inzake
de inschrijving waardoor men zich aan vervolging kan onttrekken
in te delen als overtreding van de tweede graad. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
8 juli 2013 tot wijziging van de wet van 16 maart 1968 betreffende de
politie over het wegverkeer om gedragingen inzake de inschrijving
waardoor men zich aan vervolging kan onttrekken in te delen als
overtreding van de tweede graad (Belgisch Staatsblad van 28 augus-
tus 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00805]
8. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei im

Hinblick darauf, die Verhaltensweisen im Zusammenhang mit der Fahrzeugkennzeichnung, die es ermögli-
chen, sich der Strafverfolgung zu entziehen, als Verstöße zweiten Grades einzustufen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 8. Juli 2013 zur Abänderung des Gesetzes vom
16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei im Hinblick darauf, die Verhaltensweisen im Zusammenhang mit der
Fahrzeugkennzeichnung, die es ermöglichen, sich der Strafverfolgung zu entziehen, als Verstöße zweiten Grades
einzustufen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

8. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei im
Hinblick darauf, die Verhaltensweisen im Zusammenhang mit der Fahrzeugkennzeichnung, die es ermögli-
chen, sich der Strafverfolgung zu entziehen, als Verstöße zweiten Grades einzustufen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 29 § 1 Abs. 3 des Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei, abgeändert
durch das Gesetz vom 20. Juli 2005, werden zwischen den Wörtern ″unrechtmäßig zu nutzen,″ und den Wörtern ″als
Verstöße zweiten Grades bestimmen″ die Wörter ″oder Verhaltensweisen im Zusammenhang mit der Fahrzeugkenn-
zeichnung, die es ermöglichen, sich der Strafverfolgung zu entziehen,″ eingefügt.

Art. 3 - Der König bestimmt die Verhaltensweisen im Zusammenhang mit der Fahrzeugkennzeichnung, die es
ermöglichen, sich der Strafverfolgung zu entziehen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00805]
8 JUILLET 2013. — Loi modifiant la loi du 16 mars 1968 relative à la

police de la circulation routière en vue de classer comme infraction
du deuxième degré les comportements en matière d’immatricula-
tion permettant de se soustraire aux poursuites. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 8 juillet 2013 modifiant la loi du 16 mars 1968 relative à la police de
la circulation routière en vue de classer comme infraction du deuxième
degré les comportements en matière d’immatriculation permettant de
se soustraire aux poursuites (Moniteur belge du 28 août 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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